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ках системы, в поддержании которой, как предпола-
гается, заинтересованы все стороны. Для этого мы
предлагаем Всемирной торговой организации вы-
работать такой подход к развитию, в котором учи-
тывались бы перемены последних лет. Здесь я имею
в виду начало раунда переговоров в Дохе, всецело
посвященного вопросам развития, и возросшую
значимость мнения стран Африки по таким
затрагивающим жизненно важные интересы вопро-
сам, как сырье и товары широкого потребления.
Новые торговые отношения должны также позво-
лять развивающимся странам и впредь получать
средства, позволяющие им повышать свою конку-
рентоспособность.

Другой насущный вопрос для нас как для
стран, особо уязвимых в связи с последствиями
глобального потепления, это вопрос ратификации
Киотского протокола всеми развитыми странами.
Это единственный инструмент, который позволит
нам решить эту актуальную для каждого из нас
проблему.

Мы также считаем, что в рамках Организации
Объединенных Наций необходимо создать особый
фонд помощи странам с неустойчивой экономикой,
понесшим ущерб, в том числе и материальный, от
последствий изменения климата.

Я хотел бы вновь подчеркнуть, что мы прида-
ем большое значение Новому партнерству в интере-
сах развития Африки (НЕПАД), поскольку это один
из наиболее эффективных механизмов, позволяю-
щих странам Африки самостоятельно решать про-
блемы в области развития. Мы признательны Груп-
пе восьми за ее участие в этих усилиях в рамках ее
Плана действий для Африки, и выражаем искрен-
нюю надежду на то, что осуществляемая НЕПАД
повестка дня в области развития будет в полной
мере обеспечивать особые потребности восьми
островных африканских государств.

Все эти вопросы имеют сегодня принципиаль-
ную важность. Мы выражаем надежду, что благода-
ря председательству Великобритании в Группе
восьми в 2005 году и конференции Организации
Объединенных Наций, посвященной обзору осуще-
ствления Целей в области развития, сформулиро-
ванных в Декларации тысячелетия, которая также
состоится в 2005 году, будут выработаны пути из-
менения ситуации в области развития в пользу на-
ших государств.

Сейшельские Острова вновь заявляют о своей
поддержке  Генеральной Ассамблеи, и мы выража-
ем признательность Вам, г-н Председатель, за Вашу
деятельность. Мы также выражаем признательность
Генеральному секретарю, г-ну Кофи Аннану. Моя
страна выступает за дело развития, которое являет-
ся одним из основополагающих прав человека. Это
право предполагает обязательство проявлять поли-
тическую солидарность, в самом активном значе-
нии этого слова.

Председатель (говорит по-французски): Сло-
во предоставляется Его Превосходительству
г-ну Фатхулле Джамилю, министру иностранных
дел Мальдивской Республики.

Г-н Джамиль (Мальдивская Республика) (го-
ворит по-английски): Прежде всего, от имени на-
шей делегации я хотел бы искренне поздравить Вас,
г-н Председатель, с избранием на пост Председате-
ля пятьдесят девятой сессии Генеральной Ассамб-
леи. Моя делегация полностью доверяет Вашей
проницательности, которая позволит Вам руково-
дить работой сессии вплоть до ее успешного завер-
шения.

Я рад представившейся возможности высоко
оценить деятельность Вашего предшественника,
Его Превосходительства г-на Джулиана Роберта
Ханта, и его умелое руководство работой пятьдесят
восьмой сессии.

Я хотел бы также воспользоваться данной
возможностью и выразить признательность Гене-
ральному секретарю, Его Превосходительству
г-ну Кофи Аннану, за его приверженность делу со-
действия миру и следование в своей деятельности
благородным принципам нашей Организации. Моя
делегация искреннее желает ему всяческих успехов
в решении этой нелегкой задачи.

Развитие событий на международной арене
подчеркивает первостепенную значимость принци-
па многосторонности и жизненно важной роли, ко-
торую Организация Объединенных Наций должна
играть в разрешении глобальных кризисов и про-
блем и в обеспечении международного порядка,
основанного на верховенстве права и коллективной
ответственности всех наций и общин.

Сегодня мы сталкиваемся с многочисленными
вызовами глобального порядка. В то время как мы
формулируем для себя цели и приступаем к осуще
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ствлению программ по искоренению нищеты, дос-
тижению всеобщего начального образования, со-
действию равенству мужчин и женщин, сокраще-
нию детской смертности, борьбе с ВИЧ/СПИДом и
охране окружающей среды, сотни ни в чем не по-
винных людей ежедневно гибнут в ходе конфликтов
и гражданских войн.

Терроризм не был побежден. Напротив, он
вновь неожиданно проявляется в самых своих от-
вратительных формах в самых неожиданных местах
и несет гибель ни в чем не повинным людям, вклю-
чая детей. Обескураживающий тупик, в который
зашли наши усилия в области глобального разору-
жения, и ужасающие последствия дальнейшего
распространения оружия массового уничтожения
вызывают у нас беспокойство и лишают надежды
на установление мира на земле.

Мы, жители малых государств, ощущаем себя
особенно уязвимыми перед лицом этих угроз и вы-
зовов, поскольку наша внутренняя безопасность
полностью зависит от установления  глобальной
безопасности и соблюдения другими государствами
принципа верховенства права. Безусловно, поводы
для беспокойства малых государств не исчерпыва-
ются одними лишь  вопросами окружающей среды,
изменения климата, повышения уровня моря и дос-
тижения устойчивого развития. Самые зловещие
угрозы, возникающие в современном мире на поли-
тическом фронте и в области безопасности, имеют
далеко идущие последствия и для нас.

Довольно часто мы наблюдаем, как малые го-
сударства становятся жертвами таких негосударст-
венных образований, как террористы, наемные сол-
даты, повстанческие группировки и сети организо-
ванной преступности, спланированные нападения
которых подрывают основы социального и полити-
ческого развития малых государств, неся угрозу
миру и безопасности. Было бы неосмотрительно
игнорировать более широкие последствия наличия
и деятельности таких опасных сил для междуна-
родного мира и безопасности. Ликвидация таких
угроз может быть обеспечена только на основе ме-
ждународного сотрудничества, бдительности и
своевременных действий.

Совершенно необходимо, чтобы международ-
ное сообщество взяло на себя важную ответствен-
ность за защиту безопасности малых государств,
как об этом говорится в резолюциях Генеральной

Ассамблеи 44/51 от 8 декабря 1989 года, 46/43 от
9 декабря 1991 года и 49/31 от 9 декабря 1994 года.
Поскольку наша Организация имеет глобальный
охват и способность работать в сотрудничестве с
региональными учреждениями, мы рассматриваем
ее как самый подходящий орган для разрешения
таких вопросов.

Терроризм представляет собой серьезную уг-
розу миру и безопасности как на региональном, так
и на международном уровнях. Взрывы в поездах в
Мадриде; взрывы с закладкой взрывчатки в автомо-
били и террористические нападения в Ираке, Индо-
незии и Саудовской Аравии; а также совсем недав-
но трагедия с захватом заложников в российской
школе � все это мрачные напоминания об исклю-
чительно вероломной природе терроризма. Я уве-
рен, что повторю мнение всего международного
сообщества, сказав, что война с терроризмом долж-
на быть главным приоритетом международной по-
вестки дня. Мое правительство считает, что ско-
рейшее принятие предложенной международной
конвенции по терроризму станет важнейшим шагом
вперед в деле эффективной борьбы с этой ужасной
угрозой.

Ширящаяся глобализация и дальнейшая либе-
рализация торговли вопреки надеждам на более
здоровый глобальный рынок ложится тяжелым
бременем на экономику малых стран, особенно та-
ких малых островных государств, как Мальдивские
Острова. Скудные природные ресурсы и узкая эко-
номическая база малых островных государств серь-
езно ограничивают их возможности для диверсифи-
кации и способности привлекать иностранные ин-
вестиции. Эти минусы требуют особого подхода, в
том числе определенного льготного режима на ис-
ключительной основе, позволяющего обеспечить
устойчивое развитие малых островных развиваю-
щихся государств.

Мальдивы страдают от целой совокупности
экономических проблем, которые присущи малым
островным развивающимся государствам, и реко-
мендация Комитета по политике в области развития
относительно того, чтобы вывести нас из списка
наименее развитых стран обострила наши задачи в
области развития. Мы гордимся тем, что сделано
нами в социальном, экономическом секторах за
прошлые два десятилетия. Однако мы опасаемся,
что исключение из этого списка может нанести ог-
ромный и невосполнимый урон нашей экономике в
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отсутствие подходящего механизма обеспечения
устойчивого социально-экономического развития.
Поэтому мы приветствуем рекомендацию этого Ко-
митета и решение Экономического и Социального
Совета, принятое в начале этого года о необходимо-
сти разработать стратегию плавного перевода наи-
менее развитых стран в другую категорию до их
исключения из этого списка.

В частности, мы поддерживаем рекомендацию
относительно того, чтобы механизмы перехода оп-
ределялись на индивидуальной основе и чтобы бы-
ли учреждены специальные консультативные груп-
пы по странам для содействия выполнению этих
решений. Мы также считаем чрезвычайно важным,
чтобы Экономический и Социальный Совет офици-
ально утверждал механизмы, предлагаемые такими
консультативными группами, и при этом Комитету
по политике в области развития необходимо пору-
чить мониторинг за развитием обстановки в тех
странах, которые были только что выведены из спи-
ска, во избежание сбоев в их развитии.

Позвольте мне на этом этапе заявить о нашей
искренней признательности нашим партнерам по
процессу развития и членам Группы 77, Группе
наименее развитых стран, а также Бюро и членам
Экономического и Социального Совета за понима-
ние и тщательность, с которыми они подходят к
рассмотрению этого важного вопроса.

Сегодня состояние окружающей среды плане-
ты вселяет, как никогда ранее, большую тревогу.
Статистическая информация и прогнозы тревожны
не только для малых островных развивающихся
государств, но и для всего международного сооб-
щества. Эти цифры и прогнозы отражают всю серь-
езность экологических проблем и потенциальные
угрозы для существования человечества, если не
будут оперативно приняты меры по исправлению
этой ситуации.

Частота, с которой мы становимся свидетеля-
ми таких стихийных бедствий, как ураганы и ци-
клоны в разных точках нашей планеты, свидетель-
ствует о настоятельной необходимости подходить
глобально к экологическим проблемам. Многие ма-
лые островные развивающиеся государства непо-
мерно страдают от этих угроз, что еще раз подчер-
кивает уязвимость этих стран. Как мы недавно ви-
дели в Гренаде, один единственный ураган может за
считанные часы свести на нет достижения в облас-

ти развития, на которые были затрачены десятиле-
тия.

Скоро мы соберемся на Маврикии, чтобы рас-
смотреть ход осуществления Барбадосской про-
граммы действий по обеспечению устойчивого раз-
вития малых островных развивающихся государств
за прошлое десятилетие. Для того, чтобы пред-
стоящая встреча на Маврикии была успешной, не-
обходимо проявить необходимую политическую
волю для выделения ресурсов и обеспечить ком-
плексное достижение целей Барбадосской про-
граммы действий.

Сложность и масштабы постоянно возникаю-
щих глобальных проблем требуют, чтобы реформи-
рованной Организации Объединенных Наций была
отведена центральная роль в их решении. Хотя эти
реформы должны охватить всю систему Организа-
ции Объединенных Наций и ее органы, основное
внимание должно по праву уделяться немедленной
реорганизации Совета Безопасности, с тем чтобы
Совет лучше отражал реалии современного мира, в
большей мере представлял как потенциал, так и
приверженность государств-членов вносить вклад в
дело обеспечения международного мира и безопас-
ности. Разочаровывает то, что нет пока общности
мнений по этому вопросу. Мы считаем, что следует
произвести расширение членства Совета Безопас-
ности за счет введения в его состав новых постоян-
ных и непостоянных членов, и включения в его со-
став таких стран, как Япония и других государств-
членов, обладающих потенциалом и стремлением
стать постоянными членами, поскольку это явилось
бы отражением более широкого членства современ-
ной Организации Объединенных Наций.

Международный договорный режим необхо-
димо расширить и укрепить в интересах более эф-
фективного решения возникающих проблем. Мы
считаем, что эта задача должна быть приоритетной
в практическом осуществлении принципов, на ко-
торых базируется Организация Объединенных На-
ций, и что должны поддерживаться ценности мира,
безопасности, справедливости, равенства, прав че-
ловека, демократии и международного правопоряд-
ка на основе верховенства права. Поэтому мы с эн-
тузиазмом приветствуем слова, сказанные Гене-
ральным секретарем на открытии нынешней сессии
Генеральной Ассамблеи, и хотели бы поддержать
его усилия по реформированию системы Организа-
ции Объединенных Наций.
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Стремительные темпы социально-экономичес-
кого развития на Мальдивах за прошлые два с по-
ловиной десятилетия в значительной степени объ-
ясняются политической стабильностью в этот пери-
од. Чтобы вновь подчеркнуть необходимость даль-
нейшего укрепления и развития ценностей демо-
кратии и уважения прав человека, президент Гайюм
в начале июня этого года предложил широкую про-
грамму политических реформ. Наше правительство
твердо привержено проведению в жизнь этой про-
граммы реформ, которую поддерживают как народ
страны, так и наши друзья по международному со-
обществу. Как того требует конституция страны,
была созвана специальная народная ассамблея, ко-
торой было поручено обсудить реформу действую-
щей конституции, предложенную правительством и
гражданским обществом.

Нам необходимы поддержка и помощь наших
друзей по международному сообществу в нашем
стремлении к осуществлению этой беспрецедент-
ной программы реформ. Солидарность междуна-
родного сообщества в этот решающий для нас час
укрепила бы нашу решимость и позволила бы нам с
большей энергией и точностью провести эту ре-
форму.

Мое правительство привержено также твердо
намерено уважать и соблюдать права человека за
счет присоединения к соответствующим междуна-
родным конвенциям. В связи с этим я с удовольст-
вием объявляю, что Мальдивы на этой неделе под-
пишут рамочное соглашение с Международным
комитетом Красного Креста. Мы рассматриваем
также вопрос о подписании других важных между-
народно-правовых документов, таких как Римский
статут Международного уголовного суда.

В завершение хочу вновь подтвердить нашу
приверженность принципам, закрепленным в Уста-
ве. Мы считаем, что наша Организация, как никакая
другая, способна улучшить положение всего чело-
вечества, поддерживая международный мир и безо-
пасность.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово Его Превосходительству
достопочтенному Фредерику Митчеллу, министру
иностранных дел и государственной службы Со-
дружества Багамских Островов.

Г-н Митчелл (Багамские острова) (говорит
по-английски): Считаю за  честь от имени премьер-

министра, правительства и народа Содружества Ба-
гамских Островов поздравить Вас, г-н Председа-
тель, с избранием на пост Председателя пятьдесят
девятой сессии Генеральной Ассамблеи. Хочу также
воспользоваться этой возможностью, чтобы побла-
годарить Вашего предшественника, г-на Джулиана
Ханта, из братского карибского государства Сент-
Люсия, за превосходное руководство работой пять-
десят восьмой сессией Генеральной Ассамблеи.
Карибский регион может по праву гордиться ре-
зультатами его работы, и мы желаем ему всяческих
успехов в его последующих начинаниях.

Я хочу также воздать должное Генеральному
секретарю Организации за ту твердость, которую
он проявляет, отстаивая многосторонний курс и
господство права.

Ураганы «Чарли», «Фрэнсис», «Иван» и
«Жанна» нанесли огромный урон островам Кариб-
ского бассейна и отдельным районам Соединенных
Штатов. На Гаити, в Доминиканской Республике, на
Гренаде, Ямайке, Кубе, в Соединенных Штатах и на
Багамских островах погибли люди. Ущерб, нане-
сенный домам и инфраструктуре, а также наруше-
ние нормального хода жизни и торговли заставляют
нас осознать необходимость немедленно принять
решительные меры для проведения восстанови-
тельных работ. То, что пока предложено региону,
совершенно не соответствует реальным потребно-
стям.

Северные острова нашей страны � Большая
Багама и Большой Абако � пострадали дважды.
Сначала, 13 сентября, на нас обрушился ураган
«Фрэнсис», оставив сотни людей без продовольст-
вия, воды, крова и электричества. Затем, две недели
спустя, на те же острова обрушился ураган «Жан-
на», еще более усугубивший проблемы. Территория
нашей страны состоит из большого количества ост-
ровов и, к счастью для нас, в столице � Нассау �
объекты туристической инфраструктуры остаются
открытыми, а объекты на других островах архипе-
лага вскоре заработают вновь. К сожалению, этого
нельзя сказать о Гренаде.

Руководители стран региона выступили с при-
зывом провести международную донорскую конфе-
ренцию для удовлетворения потребностей всех
стран, пострадавших от ураганов. Багамские Ост-
рова поддерживают идею проведения такой конфе-
ренции. Мы надеемся, что по итогам этой конфе




